James

Chapter 1

1 James, a servant of
God and of the Lord Jesus
Christ, to the twelve
tribes which are scat-
tered abroad, greeting.

2 My brethren, count it
all joy when ye fall into
divers temptations;

3 Knowing this, that
the trying of your faith
worketh patience.

4 But let patience have
her perfect work, that ye
may be perfect and en-
tire, wanting nothing.

5If any of you lack
wisdom, let him ask of
God, that giveth to all
men liberally, and
upbraideth not; and it
shall be given him.

6 But let him ask in
faith, nothing wavering.
For he that wavereth is
like a wave of the sea
driven with the wind and
tossed.

7 For let not that man
think that he shall re-
ceive any thing of the
Lord.

James Letta

1 Dis letta yah fom James, wa da wok

fa God an fa we Lawd Jedus Christ. A
James da greet all ob oona ob de tweb
tribe dem, wa da lib scatta all oba de wol
way.

Mus Trus God Wid All Oona Haat

2 Me Christian bredren, wen all kind ob
ting come wa mek oona suffa, mus
ondastan dat oona oughta be full op wid
joy. 3 Cause oona know, dem ting dey
come fa test oona fait. An dat mek oona
mo able fa beah all ting wa come oona
way. 4 Mus keep on da beah op onda mo
an mo, so dat oona gwine be jes wa God
wahn oona fa be een ebry way, an oona
ain gwine be nottin less den God wahn
oona fa be. 5 Ef one ob oona hab need fa
mo sense bout sompin, leh um aks God, an
God gwine gim. Cause God da gii wid open
han ta all people, an e heppy fa do dat. E
ain gwine find no fault wid um. 6 Bot wen
one ob oona aks God fa sompin, dat one
haffa bleebe dat God gwine gim wa e aks
fa. E mus dohn doubt none tall. Cause de
one wa da doubt, e jes like de swellin wata
wen de wind da blow an toss um all roun.
Dat one wa da doubt ain steady eben a
leetle bit. 7 An dat poson dey oughta
know, de Lawd ain gwine gim nottin tall.
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8 Cause e jes a hypicrit, an e da change e
mind een all de way e da gwine.

Dem Christian wa Ain Got Nottin
an Dem wa Got Plenty Ting

9 De Christian broda wa ain got nottin
mus be heppy wen God mek um mo high
op. 10 An de Christian wa got plenty ting,
e oughta be heppy wen God bring um low.
Cause e ain gwine las, jes like a fine wile
flowa wa ain las long tall. 11 De hot sun
kin come an bun de plant. Den de plant
widda an de flowa faddown, an dey ain no
fine flowa no mo. Same way so, de one wa
got plenty ting, e gwine pass oba wiles e da
go bout e bidness.

Mus Dohn Stop fa Trus
Wen Trial Come Oona Way

12 De poson wa ain stop fa trus God wen
trial come ta um an wa able fa beah um, e
bless fa true. Cause wen e still stanop
scronga fa God atta dat trial, God gwine
gim de true life wa ain gwine neba end.
Dat de life wa God promise dem wa lob
um.

13 Wen trial come ta ya an ya wahn fa
sin, ya mus dohn say, “God da sen dis trial
fa mek me sin.” Cause God ain neba wahn
fa do nottin ebil, an e ain neba do nottin fa
mek nobody wahn fa sin. 14 De ebil ting
dat somebody study pon an wahn een e
own haat, dat wa ketch um an mek um
wahn fa sin. 15 Den wen e gii een an mek
op e mind fa do dat ebil ting wa e wahn
een e haat, e do dat sin. An wen e keep on
da sin, den dat sin gwine mek um dead
faeba.

16 Me deah Christian bredren, mus

787

8 A double minded
man is unstable in all his
ways.

9 Let the brother of
low degree rejoice in that
he is exalted:

10 But the rich, in that
he is made low: because
as the flower of the grass
he shall pass away.

11 For the sun is no
sooner risen with a burn-
ing heat, but it withereth
the grass, and the flower
thereof falleth, and the
grace of the fashion of it
perisheth: so also shall
the rich man fade away
in his ways.

12 Blessed is the man
that endureth tempta-
tion: for when he is tried,
he shall receive the
crown of life, which the
Lord hath promised to
them that love him.

13Let no man say
when he is tempted, [ am
tempted of God: for God
cannot be tempted with
evil, neither tempteth he
any man:

14 But every man is
tempted, when he is
drawn away of his own
lust, and enticed.

15 Then when lust
hath conceived, it
bringeth forth sin: and
sin, when it is finished,
bringeth forth death.

16 Do not err, my be-
loved brethren.
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17 Every good gift and
every perfect gift is from
above, and cometh down
from the Father of lights,
with whom is no vari-
ableness, neither shadow
of turning.

18 Of his own will
begat he us with the
word of truth, that we
should be a kind of
firstfruits of his crea-
tures.

19 Wherefore, my be-
loved brethren, let every
man be swift to hear,
slow to speak, slow to
wrath:

20 For the wrath of
man worketh not the
righteousness of God.

21 Wherefore lay apart
all filthiness and super-
fluity of naughtiness, and
receive with meekness
the engrafted word,
which is able to save your
souls.

22 But be ye doers of
the word, and not hearers
only, deceiving your own
selves.

23 For if any be a
hearer of the word, and
not a doer, he is like unto
a man beholding his nat-
ural face in a glass:

24 For he beholdeth
himself, and goeth his
way, and straightway
forgetteth what manner
of man he was.

25 But whoso looketh
into the perfect law of
liberty, and continueth
therein, he being not a
forgetful hearer, but a
doer of the work, this
man shall be blessed in
his deed.

James 1

dohn leh nobody fool oona. 17 God de one
dat gii we all dem ting wa good fa true an
wa betta mo den all. Dem ting wa good fa
true come fom we Fada God ob all light,
wa mek de sun, de moon, an de staa dem.
God ain neba change, an e ain neba gwine
ton way fom we an lef we een de daak atta
e done mek e light shine pon we. 18 God
esef plan fa mek e wod wa true gii we dis
nyew life, so dat we kin be a kind ob fus
fruit ob all wa e mek.

Mus Do wa God Wod Say

19 Me deah Christian bredren, mus
dohn fagit dis! All ob oona oughta be
ready fa yeh, bot oona oughta tek time fo
oona taak. An mus dohn git bex too quick.
20 Cause wen somebody git bex, dat ain
gwine bring bout wa scraight een God eye.
21 So den, mus shrow way all dem bad
ting oona da do an all de ebil outta oona
life. Pit oonasef onda God fa do wa e
wahn. An leh de wod wa God plant een
oona haat lib een oona, cause e wod got
powa fa sabe oona.

22 Mus do wa God wod say. Ef ya jes
yeh God wod bot ain do wa e tell ya fa do,
ya da fool yasef. 23 De one wa yeh God
wod an ain do wa God tell um, e same like
somebody wa look at esef een a lookin
glass an see wa e look like. 24 Bot wen e
done look at esef een de lookin glass, e go
pon e way an right way fagit how e look.
25 Bot God wod, dat de law wa right fa all
people an wa mek we free. Ef we study pon
um an pit all we haat pon wa e da laan we,
an ef we ain jes yeh um an den fagit wa we
yeh, ef we keep on da do wa dat law say,
den God gwine bless we een wa we da do.
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26 Ef one ob oona tink e da do all wa
God wahn um fa do an stillyet e onrabble e
mout, e da fool esef. Wa dat one da do fa
God ain wot nottin. 27 De one wa da do wa
God wahn, e da hep de chullun wa ain got
no modda needa no fada. E da hep de wida
ooman dem wen dey da suffa. E keep way
fom de bad ting dem een dis wol. De one
wa da do dat, e da do wa good fa true, an e
clean een we Fada God eye.

Mus Dohn Treat One Poson
Mo Betta Den Noda

1 Me Christian bredren, oona bleebe

fa true pon we Lawd Jedus Christ, de
Lawd ob glory. So den, mus dohn treat one
poson mo betta den noda cause ob how ya
see de poson. 2 Sposin oona da meet
togeda fa woshup an two man come een.
One dem man, e da weah gole ring an hab
on fine cloes. De oda man ain got nottin. E
da weah ragitty cloes. 3 Oona gii haaty
welcome ta de man wa dress een fine cloes
an tell um say, “Come seddown yah, op
een de bes place.” Bot oona tell de man wa
ain got nottin say, “Go, stanop yonda!” or
“Come seddown yah pon de flo!” 4 Ef ya
do like dat, ya da sin fa sho, cause ya ain
treat all people de same way an ya da wide
op de people one ginst noda. Oona da
jedge one noda coddin ta de ebil ting dem
oona tink een oona haat.

5 Me deah Christian bredren, listen ta
me! De people wa ain got nottin een dis
wol, God done pick dem fa be rich een fait
an fa be wid God weh e da rule, jes like e
promise fa do fa all dem wa lob um. 6 Bot
oona treat de po people like dey ain wot
nottin! De people wa got plenty ting, dey
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26 If any man among
you seem to be religious,
and bridleth not his
tongue, but deceiveth his
own heart, this man’s re-
ligion is vain.

27 Pure religion and
undefiled before God and
the Father is this, To visit
the fatherless and wid-
ows in their affliction,
and to keep himself un-
spotted from the world.

Chapter 2

1 My brethren, have
not the faith of our Lord
Jesus Christ, the Lord of
glory, with respect of
persons.

2 For if there come
unto your assembly a
man with a gold ring, in
goodly apparel, and there
come in also a poor man
in vile raiment;

3 And ye have respect
to him that weareth the
gay clothing, and say
unto him, Sit thou here in
a good place; and say to
the poor, Stand thou
there, or sit here under
my footstool:

4 Are ye not then par-
tial in yourselves, and are
become judges of evil
thoughts?

5 Hearken, my beloved
brethren, Hath not God
chosen the poor of this
world rich in faith, and
heirs of the kingdom
which he hath promised
to them that love him?

6 But ye have despised
the poor. Do not rich men
oppress you, and draw
you before the judgment
seats?
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7 Do not they blas-
pheme that worthy name
by the which ye are
called?

81If ye fulfil the royal
law according to the
scripture, Thou shalt love
thy neighbour as thyself,
ye do well:

9 But if ye have respect
to persons, ye commit
sin, and are convinced of
the law as transgressors.

10 For whosoever shall
keep the whole law, and
yet offend in ne point, he
is guilty of all.

11 For he that said, Do
not commit adultery,
said also, Do not Kkill.
Now if thou commit no
adultery, yet if thou kill,
thou art become a trans-
gressor of the law.

12 So speak ye, and so
do, as they that shall be
judged by the law of
liberty.

13 For he shall have
judgment without mercy,
that hath shewed no
mercy; and  mercy
rejoiceth against judg-
ment.

14 What doth it profit,
my brethren, though a
man say he hath faith,
and have not works? can
faith save him?

15 If a brother or sister
be naked, and destitute
of daily food,

16 And one of you say
unto them, Depart in
peace, be ye warmed and
filled; notwithstanding

James 2

da mek oona do wa dey say, ainty? Dey da
mek oona go fo de jedge, ainty? 7 Fa true
dey da shrow slam an sult de good name
ob Jedus Christ. An dat de name wa God
been tek fa mek oona be e own people.

8 Oona da do de right ting ef oona do wa
de law een God Book say. E tell we say,
“Mus lob ya neighba jes like ya lob yasef.”
9 Bot ef oona treat one poson mo betta den
noda poson by how de poson look, oona
sin. An de Law condemn oona, say oona
broke de Law. 10 Ef somebody da do all wa
God Law say, cep e broke jes one paat ob
de Law, e guilty as dat poson wa broke all
paat ob de Law. 11 God wa say, “Ya mus
dohn sleep wid noda man wife,” e de same
God wa say too, “Ya mus dohn kill
nobody.” So den, eben ef ya ain sleep wid
noda man wife, ef ya kill somebody, ya
done broke de Law. 12 Tek cyah den, dat
oona da taak an oona da do right, jes like
people oughta do dat God gwine jedge
coddin ta de law wa da mek people free.
13 Ef a poson ain got no mussy pon noda
poson, God ain gwine gii dat poson no
mussy wen e jedge um. Bot mussy da win
out oba jedgiment.

Trus God an Do Ting Wa Show
Oona Trus Um

14 Me Christian bredren, e ain mean
nottin ef somebody say e trus God bot wa e
do ain show dat e trus um. Ef e trus God an
e ain da do nottin wa show e trus um, dat
ain gwine sabe um, ainty? 15 Sposin one
ob oona Christian broda or sista ain got de
cloes dem e need fa weah, an ain got nuff
food fa nyam ebry day. 16 Ef one ob oona
tell um say, “Go, an God bless ya! Keep
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waam an nyam nuff,” bot e ain gim nottin
wa e need fa e body, dem wod ain mean
nottin! 17 Well den, dat so e stan wen
somebody trus God. Ef e jes taak, da say e
trus God, de fait ob dat poson wa da say e
trus God cyahn do nottin. E fait dead.

18 Bot somebody gwine say, “One
poson trus God. Noda one da do good ting
dem.” A ansa dat one say, “Show me how
somebody kin trus God an stillyet e ain do
nottin fa show e trus God. Bot wa A da do,
dat gwine show dat A trus God.” 19 Ya
bleebe dat dey jes one God. Ya right! Bot
eben de ebil sperit dem bleebe dat, an dat
mek um tremble cause dey scaid ob um.
20 Ya fool! Ya wahn me fa show ya, ainty?
Ef ya trus God bot ya ain da do nottin dat
show ya trus um, ya fait ain mean nottin.
21 Ya memba bout we ole people leada
name Abraham. Wa mek all ting right twix
Abraham an God? All ting been mek right
twix Abraham an God cause e done wa
God tell um fa do. E tek e son Isaac fa go
sacrifice um pon de alta. 22 So den, ya see
dat Abraham beena trus God, an e done wa
God tell um fa do too. An cause ob wa
Abraham done, e been able fa trus God mo
den all, jes like God wahn um fa do. 23 An
dat happen jes like dey write een God
Book say, “Abraham trus God, an cause ob
dat, all ting been mek scraight twix esef an
God.” An God say, “Abraham me fren.”
24 So den, ya see dat God mek all ting right
twix a poson an esef wen dat poson da do
right. E ain jes cause de poson trus God an
ain do nottin.

25 Same way so, Rahab, de screet
ooman dat lib loose life, e been hide de
Jew messenja dem wa come fa spy, an hep
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ye give them not those
things which are needful
to the body; what doth it
profit?

17 Even so faith, if it
hath not works, is dead,
being alone.

18 Yea, a man may say,
Thou hast faith, and I
have works: shew me thy
faith without thy works,
and I will shew thee my
faith by my works.

19 Thou believest that
there is one God; thou
doest well: the devils also
believe, and tremble.

20 But wilt thou know,
O vain man, that faith
without works is dead?

21 Was not Abraham
our father justified by
works, when he had of-
fered Isaac his son upon
the altar?

22 Seest thou how
faith wrought with his
works, and by works was
faith made perfect?

23 And the scripture
was fulfilled which saith,
Abraham believed God,
and it was imputed unto
him for righteousness:
and he was called the
Friend of God.

24Ye see then how
that by works a man is
justified, and not by faith
only.

25 Likewise also was
not Rahab the harlot jus-
tified by works, when she
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had received the messen-
gers, and had sent them
out another way?

26 For as the body
without the spirit is dead,
so faith without works is
dead also.

Chapter 3

1 My brethren, be not
many masters, knowing
that we shall receive the
greater condemnation.

2For in many things
we offend all. If any man
offend not in word, the
same is a perfect man,
and able also to bridle the
whole body.

3 Behold, we put bits
in the horses’ mouths,
that they may obey us;
and we turn about their
whole body.

4 Behold also the
ships, which though they
be so great, and are
driven of fierce winds,
yet are they turned about
with a very small helm,
whithersoever the gover-
nor listeth.

5 Even so the tongue is
a little member, and
boasteth great things. Be-
hold, how great a matter
a little fire kindleth!

6 And the tongue is a
fire, a world of iniquity:
so is the tongue among
our members, that it
defileth the whole body,
and setteth on fire the
course of nature; and it is
set on fire of hell.

7 For every kind of
beasts, and of birds, and
of serpents, and of things
in the sea, is tamed, and
hath been tamed of
mankind:

James 2, 3

um pass noda way fa git way fom dey
enemy. Cause ob wa Rahab done, God say
all ting been mek right twix Rahab an esef,
ainty?

26 So den, jes like a poson body done
dead wen dey ain no sperit een um, same
way so a poson wa say e trus God bot e ain
do ting wa show e trus um, dat poson fait

dead.
3 1 Me Christian bredren, jes a few ob
oona oughta be teacha. Cause oona
know God gwine jedge we wa da laan oda
people mo scronga den e gwine jedge oda
people. 2 We all da do plenty ting wa ain
right. Bot de one wa neba say nottin wa
ain right, dat one ain do nottin wa ain
right. E able fa trol all paat ob esef. 3 We
kin pit a leetle iron bit eenta de hoss mout
fa mek um pay we mind. Dat way we mek
um go wehsoneba we wahn um fa go.
4 Study pon dem ship dey een de wata.
Dey big, an de big breeze kin tek um all
oba de place. Bot jes a leeleetle rudda wa
dey pit onda de ship da trol um an mek um
go ta wasoneba side de ship pilot wahn fa
mek um go. 5 Same way so, we mout a
small paat ob we body, bot e kin brag bout
plenty big ting.

Leh we study pon how jes a leeleetle
spark ob fire da mek a big forest bun! 6 We
mout, e a fire. E a wol ob ebil. E jes one
paat ob we body, bot e da mek all we body
bad. We mout da staat fire wa stroy we
fom de time wen we bon til we dead. Dem
bad ting wa come outta we mout, dey
come outta hell esef. 7 People able fa trol
all kind ob animal an bod, all kind ob

Jes God Able Fa Trol We Mout
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reptile an ting wa lib een de sea. 8 Bot ain
nobody able fa trol e mout. We mout a ebil
ting wa ain neba stop wen we da taak bad,
jes like a snake wa full op wid pison wa da
kill. 9 One time wid we mout we kin praise
we Lawd an Fada God, an noda time we
kin bad mout people, wa God mek fa be
like esef. 10 Wid dis same mout yah we
praise God an we bad mout people. Me
Christian bredren, e ain oughta be like dat.
11 Oona ain gwine git fresh wata wa taste
fine an bad wata wa taste ob salt outta de
same well, ainty? 12 Me bredren, fa true, a
fig tree cyahn beah no olib. A grapewine
cyahn beah no fig. Same way so, fresh
wata cyahn come outta salt wata well.

De Sense wa God Gii

13 Who dat mongst oona dey wa got
sense an ondastan plenty ting? Leh um
waak scraight an do good. An e mus dohn
be proud. E oughta do all ting wid sense.
Wen e lib like dat, dat gwine show dat e
got sense an e da ondastan. 14 Bot ef ya got
de big eye an ya jes da wahn all ting fa
yasef, ya mus dohn brag, da say ya good
an got sense. Cause ef ya do so, ya ain taak
true. 15 E ain God wa gii people dis kind
ob sense yah. Dat dis wol kinda sense. E
ain got nottin fa do wid God. E come fom
de Debil. 16 Cause wensoneba people got
de big eye an dey jes da wahn all ting fa
deysef, oona ain gwine find no peace dey,
an people gwine do wasoneba dey wahn fa
do. Dey gwine do all kind ob ebil ting.
17 Bot de one wa got de sense wa God gii, e
got a clean haat fom God. Dat de fus ting.
De one wa got dat kind ob sense dey, e lob
peace, an e like fa hep people, an e pay
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8 But the tongue can
no man tame; it is an un-
ruly evil, full of deadly
poison.

9 Therewith bless we
God, even the Father; and
therewith curse we men,
which are made after the
similitude of God.

10 Out of the same
mouth proceedeth bless-
ing and cursing. My
brethren, these things
ought not so to be.

11 Doth a fountain
send forth at the same
place sweet water and
bitter?

12 Can the fig tree, my
brethren, bear olive ber-
ries? either a vine, figs?
so can no fountain both
yield salt water and
fresh.

13 Who is a wise man
and endued with knowl-
edge among you? let him
shew out of a good con-
versation his works with
meekness of wisdom.

14 But if ye have bitter
envying and strife in your
hearts, glory not, and lie
not against the truth.

15 This wisdom de-
scendeth not from above,
but is earthly, sensual,
devilish.

16 For where envying
and strife is, there is con-
fusion and every evil
work.

17 But the wisdom that
is from above is first
pure, then peaceable,
gentle, and easy to be
intreated, full of mercy
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and good fruits, without
partiality, and without
hypocrisy.

18 And the fruit of
righteousness is sown in
peace of them that make
peace.

Chapter 4
1 From whence come
wars and  fightings
among you? come they
not hence, even of your
lusts that war in your
members?

2Ye lust, and have
not: ye kill, and desire to
have, and cannot obtain:
ye fight and war, yet ye
have not, because ye ask
not.

3 Ye ask, and receive
not, because ye ask
amiss, that ye may con-
sume it upon your lusts.

4Ye adulterers and
adulteresses, know ye not
that the friendship of the
world is enmity with
God? whosoever there-
fore will be a friend of the
world is the enemy of
God.

5 Do ye think that the
scripture saith in vain,
The spirit that dwelleth
in us lusteth to envy?

6 But he giveth more
grace. Wherefore he
saith, God resisteth the
proud, but giveth grace
unto the humble.

7 Submit  yourselves
therefore to God. Resist
the devil, and he will flee
from you.

James 3, 4

mind ta um. All de time e mussyful an da
do plenty good. All e haat dey fa God. E
ain no hypicrit. 18 De people wa da mek
peace, dey like a faama wa da plant seed fa
peace. An dis seed yah gwine beah a heapa
good een people haat.

Do wa God Wahn Oona fa Do

1 Wa ting mek oona fight an aagy
mongst oonasef? De ting dem wa dey
eenside oona haat, ting wa oona wahn fa
sattify oonasef, dey da fight eenside oona
an da mek oona fight an aagy wid one
noda. 2 Oona wahn sompin, bot oona ain
got um, so oona Kkill noda poson, an oona
git de big eye. Bot oona cyahn git wa oona
wahn. Oona aagy an fight one noda. Oona
ain got wa oona wahn, cause oona ain aks
God fa gim ta oona. 3 Ya kin aks God fa
sompin an God ain gim ta ya, cause de
reason wa mek ya aks ain right. Ya aks fa
dem ting wa ya wahn fa sattify yasef, no
mo. 4 Ya like a ooman wa ain scraight wid
e husban. Oona ton way fom God. Fa sho,
oona know dat wen oona lob de ting dem
wa dey een de wol, dat gwine mek oona
God enemy, ainty? De one wa mek op e
mind fa go atta dem ting een de wol, e da
mek esef God enemy. 5 Oona mean fa say,
e fa nottin God Book tell we say, “De sperit
wa God pit eenside we, e wahn we jes fa
esef?” 6 Bot de blessin wa God gii we, dat
mo scronga. Dat wa mek um write een God
Book say,
“God da set esef ginst proud people
wa go dey own way,
bot e da bless dem wa tek low an
leh God tek um een e way.”
7 So den, pit yasef onda God fa do wa e
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wahn. Stanop an fight de Debil, an e gwine
ron way fom ya. 8 Come close ta God, an e
gwine come close ta ya. Oona wa beena
sin, oona mus wash ya han dem clean fom
sin. Oona people wa wahn fa lob bof de
wol an God, mus clean all dem bad ting
outta oona haat. 9 Memba dem bad ting
oona beena do, an be saary an cry. Mus
stop fa laugh an staat fa cry. Oona ain
oughta be heppy. Oona oughta be too
saary. 10 Pit yasef onda de Lawd an do wa
e wahn, an e gwine lif ya op.

Mus Dohn Jedge Nobody

11 Me Christian bredren, mus dohn taak
bad bout one noda. De one wa da taak bad
bout e broda or jedge um, dat one dey da
taak bad bout God Law, an e da jedge dat
Law. Ef ya jedge God Law, dat mean fa say
ya ain da do wa God Law tell ya fa do no
mo. Steada dat, oona de jedge ob God Law.
12 God de onliest lawgiba an jedge. Jes
God got powa fa sabe people or fa stroy
um. Oona ain got no right fa jedge oda
people.

Mus Dohn Brag

13 Now listen op. A da taak ta oona wa
da say, “Taday or demarra A gwine go ta
dat town yonda or ta dat one oba dey. A
gwine go trade oba dey an mek me some
money.” 14 Bot oona ain eben know wa
gwine happen demarra. Cause wa ya life?
Ya life jes like fog wa dey dey one minute
an de oda minute e done gone. 15 Wen
oona wahn fa taak bout wa oona gwine do,
oona oughta say, “Ef God spare me life, A
ain gwine dead an we gwine do dis ting
yah or dat ting dey.” 16 Bot now fa true
oona taak high an brag bout wa oona
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8 Draw nigh to God,
and he will draw nigh to
you. Cleanse your hands,
ye sinners; and purify
your hearts, ye double
minded.

9Be afflicted, and
mourn, and weep: let
your laughter be turned
to mourning, and your
joy to heaviness.

10 Humble yourselves
in the sight of the Lord,
and he shall lift you up.

11 Speak not evil one
of another, brethren. He
that speaketh evil of his
brother, and judgeth his
brother, speaketh evil of
the law, and judgeth the
law: but if thou judge the
law, thou art not a doer
of the law, but a judge.

12 There is one law-
giver, who is able to save
and to destroy: who art
thou that judgest
another?

13 Go to now, ye that
say, To day or to morrow
we will go into such a
city, and continue there
a year, and buy and sell,
and get gain:

14 Whereas ye know
not what shall be on the
morrow. For what is your
life? It is even a vapour,
that appeareth for a little
time, and then vanisheth
away.

15 For that ye ought to
say, If the Lord will, we
shall live, and do this, or
that.

16 But now ye rejoice
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in your boastings: all
such rejoicing is evil.

17 Therefore to him
that knoweth to do good,
and doeth it not, to him it
is sin.

Chapter 5
1 Go to now, ye rich
men, weep and howl for
your miseries that shall
come upon you.

2 Your riches are cor-
rupted, and your gar-
ments are motheaten.

3 Your gold and silver
is cankered; and the rust
of them shall be a witness
against you, and shall eat
your flesh as it were fire.
Ye have heaped treasure
together for the last days.

4 Behold, the hire of
the labourers who have
reaped down your fields,
which is of you kept back
by fraud, crieth: and the
cries of them which have
reaped are entered into
the ears of the Lord of
sabaoth.

5 Ye have lived in plea-
sure on the earth, and
been wanton; ye have
nourished your hearts, as
in a day of slaughter.

6 Ye have condemned
and killed the just; and he
doth not resist you.

7 Be patient therefore,
brethren, unto the com-
ing of the Lord. Behold,
the husbandman waiteth
for the precious fruit of
the earth, and hath long
patience for it, until he
receive the early and lat-
ter rain.

James 4, 5

gwine do demarra. All biggity taak like
dat, e ebil.

17 So den, ef somebody know wa right
fa do an e ain do um, dat one dey da sin.

God Waan Dem wa Got Plenty Ting
an Ain Do Right ta Oda People

1 Oona wa got plenty ting, listen ta

wa A gwine tell ya now. Oona oughta
cry tommuch cause ob de suffrin wa da
come pon oona! 2 De heapa ting wa oona
got, dey done rot way, an de mot dem
nyam op oona cloes. 3 Oona gole an silba
done been kiba wid rust. An dat rust gwine
condemn oona an gwine nyam op oona
body jes like a fire kin do. Oona done sto
op plenty ting een dis wol wa gwine end.
4 Look yah! Oona ain pay de people dem
wa beena wok pon oona faam. Listen ta
dem da cry out ginst oona! Dem wa beena
geda crop da cry out. An God wa got powa
oba all, e done yeh dey cry. 5 Oona life
been full op wid all kinda fine ting dat
oona been wahn an got een de wol, an
oona beena do all wa oona wahn fa do. All
dem ting yah wa oona got fa oonasef, dey
mek oona like cow wa done fat, ready fa
git kill. 6 Oona done condemn an kill
people wa ain done nottin wrong, an ain
fight ginst oona.

Beah Op Onda All Oona Trouble
an Aks God fa Hep Oona

7 Me Christian bredren, beah op onda
all oona trouble, da wait til de Lawd come
back. Memba how de faama kin wait fom
wen e plant de seed een de groun til de
time come fa haabis e walyable crop. E kin
beah ebryting, da wait fa de rain fa come
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een de fall an een de spring time. 8 Same
way so, oona mus beah op onda ebryting
an wait. Mus dohn neba gii op, cause de
time da come soon wen de Lawd gwine
come back.

9 Me Christian bredren, mus dohn
grumble bout one noda, so dat God ain
gwine jedge oona. De Jedge gwine come
right way. E da stan een de doormout.
10 Me Christian bredren, memba de
prophet dem wa beena taak de wod ob de
Lawd. Dey beena suffa plenty, bot dey
beah all dey fliction. 11 We say God bless
um cause dey ain gii op. Oona yeh how
Job beena beah a heapa suffrin, an oona
know how de Lawd come bless um at las.
Cause de Lawd full op wid mussy fa we, an
e wahn fa hep we.

12 Me bredren, mo den all, A wahn oona
fa know, wen oona promise sompin, mus
dohn mek no wow da say, “A sweah by
heaben” or “A sweah by dis wol.” Mus
dohn sweah by nottin wen oona promise
sompin. Stead ob dat, ef oona gree ta
sompin, oona oughta say, “Yeah.” An ef
oona ain gree, oona oughta say, “No.” Den
God ain gwine condemn oona.

13 Ef one ob oona da suffa, leh um aks
God fa hep um. Ef one ob oona heppy, leh
um sing, leh um sing praise ta God. 14 Ef
one ob oona sick, leh um aks fa de choch
elda dem. Leh um come pray oba um an
naint um wid oll een de name ob de Lawd.
15 An ef dey trus God, dat e gwine ansa
dey pray, dat sick poson gwine git well.
God gwine mek um well gin. An ef dat
poson beena sin, God gwine paadon um.
16 So den, tell one noda de sin dem wa
oona done an be saary cause ob um, an
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8 Be ye also patient;
stablish your hearts: for
the coming of the Lord
draweth nigh.

9 Grudge not one
against another, breth-
ren, lest ye be con-
demned: behold, the
judge standeth before the
door.

10 Take, my brethren,
the prophets, who have
spoken in the name of the
Lord, for an example of
suffering affliction, and
of patience.

11 Behold, we count
them happy which en-
dure. Ye have heard of
the patience of Job, and
have seen the end of the
Lord; that the Lord is
very pitiful, and of tender
mercy.

12But above  all
things, my brethren,
swear not, neither by
heaven, neither by the
earth, neither by any
other oath: but let your
yea be yea; and your nay,
nay; lest ye fall into
condemnation.

13 [s any among you
afflicted? let him pray. Is
any merry? let him sing
psalms.

14Is any sick among
you? let him call for the
elders of the church; and
let them pray over him,
anointing him with oil in
the name of the Lord:

15 And the prayer of
faith shall save the sick,
and the Lord shall raise
him up; and if he have
committed sins, they
shall be forgiven him.

16 Confess your faults
one to another, and pray
one for another, that ye
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may be healed. The effec-
tual fervent prayer of a
righteous man availeth
much.

17 Elias was a man
subject to like passions as
we are, and he prayed
earnestly that it might
not rain: and it rained not
on the earth by the space
of three years and six
months.

18 And he prayed
again, and the heaven
gave rain, and the earth
brought forth her fruit.

19 Brethren, if any of
you do err from the truth,
and one convert him;

20 Let him know, that
he which converteth the
sinner from the error of
his way shall save a soul
from death, and shall
hide a multitude of sins.

James 5

pray fa one noda, so dat God gwine mek
oona well. De one wa da waak scraight
wid God, e pray got great powa an God
gwine ansa um fa sho. 17 Elijah been a
man like wesef. E pray wid all e haat dat
God ain gwine leh no rain come. An e ain
rain none tall pon de groun dey fa shree
yeah an six mont. 18 Den wen Elijah pray
gin, an aks God fa sen rain, de rain come
down, an de plant dem staat fa grow crop
gin.

19 Me bredren, ef one ob oona da
wanda way fom God true way, an den
noda one ob oona bring um back, 20 oona
kin know, de one wa bring one sinna back
ta God way, an hep um ton fom do bad, dat
poson da sabe de sinna soul fom det, an
God gwine paadon plenty sin.
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